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➢Traducerea audiovizuală → contexte de L2/FL → 1980s

➢Holobow et al. (1984) & Vanderplank (1988) → subtitles as a 
support → in laboratoare → diverse L2 abilități 

➢Numeroase modalități AVT → resurse didactice in ultimii 10 ani 
(Talaván, 2020)

➢Subtitrarea si dublajul→ principalele modalități AVT folosite in 
lume → accessibilității și a familiarității profesorilor 

➢Descrierea audio (AD), subtitrarea pentru persoane cu 
deficiențe de auz (SDH), voice-over și narration → mai 
puțin cercetate



➢Subtitles as a support → Ghia (2012), Frumuselu et. al, (2015),
Vanderplank, (2016), Bolaños-García-Escribano (2017); Łabendowicz
(2018)

➢Didactic subtitling → subtitrarea de către studenți cu ajutorul unui
editor de subtitrare specializat în diferite direcții

➢L1 L2/L3/L4

➢Eficient pentru a dezvolta toate abilitățile unei limbi străine și pentru
diferite nivele de limbă și vârste

➢Activitatea de subtitrare didactică→ imită activitatea reală a experților
în domeniu

➢Length and duration of subtitles, synchrony, and condensation
and segmentation tips → ghid de bază pentru a se familiariza cu
regulile principale



➢Williams and Thorne (2000) → subtitling to
improve integrated skills in Welsh → galeză

➢ Active subtitling (Díaz Cintas 1995,1997, 2012;
Talaván 2006a, 2007; Wagener 2006; Gómez Pérez
and Roales Ruiz 2011)

➢Lertola (2012) → active subtitling→ achiziția
lexicala (bilingual receptive recall and bilingual
productive recall)

➢Talaván (2010, 2011) and Talaván and Rodríguez-
Arancón (2014) → listening comprehension

➢Pragmatică, retenție de vocabular și sintaxă
(Incalcaterra McLoughlin 2009; Incalcaterra
McLoughlin and Lertola 2016; Lopriore and Ceruti
2015)



➢Interculturalitate (Borguetti 2011; Borguetti
and Lertola 2014)

➢Interlingual didactic subtitling for 
languages for specific purposes (Talaván
2006b, for Business English, and Kantz 2015, for 
Medical English)

➢Content Language Integrated Learning 
(Bianchi 2015; Fernández-Costales 2017, 2021)

➢Teacher training (López Cirugeda and Sánchez 
Ruiz 2013)

➢Practici de fansubbing (Tonin 2013)



➢Proiecte europene → impact asupra subtitrării didactice

➢LeViS (Learning Via Subtitling) –primul proiect 
european

➢Dezvoltat un editor pentru subtitrare special pentru 
profesorii și studenții care studianza o limbă străină 
(Romero et al. 2011; Sokoli 2006; Sokoli et al. 2011)

➢Clipflair (Foreign Language Learning through 
Interactive Revoicing and Captioning of Clips)→
software dezvoltat pentru alte AVT modes (Lertola 2016; 
Sokoli 2018)

➢PluriTAV (2017-2019) → competența plurilingvă și 
abilitățile multilingve



➢TRADILEX (AUDIOVISUAL TRANSLATION AS A DIDACTIC RESOURCE IN 
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION) → 2020-2023 → I+D+i finanțat de 
guvernul spaniol și coordonat de Noa Talaván Zanón, UNED, Madrid

➢23 membrii cercetători din peste 14 instituții spaniole și internaționale 
➢TRADIT Research group and TRADILEX project website

➢https://tradit.uned.es/en/proyecto-tradilex-2/

➢Testeze nivelul de imbunătățire a unei limbi străine după includerea AVT ca și 
metodă pedagogică 

➢Propunerea metodologică→ activități complete care folosesc diverse 
modalități de AVT (subtitling, audio description, voice over and SDH) →
promovarea competenței comunicative integrate (integrated skills approach)

➢ Talaván, N., & Lertola, J. (2022). Audiovisual translation as a didactic resource in foreign language 
education. A methodological proposal. Encuentro: Revista de Investigación e Innovación En La Clase
de Idiomas, 30, 23-39. http://www3.uah.es/encuentrojournal/index.php/encuentro/article/view/66

https://tradit.uned.es/en/proyecto-tradilex-2/
http://www3.uah.es/encuentrojournal/index.php/encuentro/article/view/66


➢60 Lesson Plans (30 for B1 and 30 for B2)

➢Framework metodologic

➢Pilotat in centre de limbi străine din Spania 

➢>1300 utilizatori

➢Creat instrumente de colectare a datelor
(chestionare pre si post, ITIS (The Initial Test of 
Integrated Skills), FITIS (Final Test of Integrated 
Skills), interviuri)

➢Unități didactice (15 lesson plans-3 subtitling, 
voice-over, dubbing, audio description, SDH)

➢Adaptări la alte limbi străine (spaniola, franceză, 
italiană ca și limbi străine)



➢Didactic Creation of Subtitles for the Deaf and Hard of 

Hearing (SDH)

➢Didactic SDH → are multe caracteristici similare cu 

subtitrarea clasică

➢Writing skills & lexical creativity; listening 

comprehension(Talaván 2019b) 

➢Descriere precisă a sunetelor si a altor elemente 

paralingvistice care denotă tonul, atmosfera, muzica, 

identificarea personajelor (Talaván 2020)



➢Producție orală și scrisă

➢Interculturalitate

➢EDI (Equity, Diversity and Inclusion)

➢Diversitate

➢Incluziune

➢Echitate

➢Video-rile folosite pentru TRADILEX→ includ tematici
de incluziune, diversitate, rasism, violență de gen, etc

➢ Tinedo Rodríguez, A.J. & Frumuselu, A.D. (forthcoming).
Subtitling for the Deaf and Hard of Hearing (SDH) as an AVT 
Pedagogical Tool to Promote L2 Integrated Language Skills, 
Interculturality and EDI (Equity, Diversity and Inclusion). 
Translation and Translaguaging in Multilingual Context
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➢Element multimodal cu un potențial significativ in 

invățarea limbilor străine

➢Motivațional pentru studenți

➢Resursă pentru a atrage atenția asupra conștientizării 

temelor de incluziune și de accesibilitate

➢Poate atrage studenți spre ramura de subtitrare, 

traducere, interpretare, etc

➢Poate fi folosit in diferite contexte educaționale 

(universitar, liceal si gimnazial)



Bianchi, F., & Ciabattoni, T. (2008). Captions and Subtitles in EFL Learning: an investigative study in a comprehensive 
computer environment. From Didactas to Ecolingua, 2008, 69–90.

Bolaños García-Escribano, A. (2017). Reception and effects of fansubs on EFL education for translation and interpreting 
students: An empirical approach. Journal of Specialised Translation, 28(28), 122–163. 
https://www.jostrans.org/issue28/art_bolanos.pdf

Borguetti, C., & Lertola, J. (2014). Interlingual subtitling for intercultural language education: A case study. Language and 
Intercultural Communication, 14(4), 423–440. https://doi.org/10.1080/14708477.2014.934380

Borguetti, C. (2011). Intercultural learning through subtitling: The cultural studies approach. In L. Incalcaterra McLoughlin, 
M. Biscio, & M. À. Ní Mhainnín (Eds.), Audiovisual translation subtitles and subtitling: Theory and practice (pp. 111–137). 
Perter Lang.

Díaz-Cintas, J. (1995). El subtitulado como técnica docente. Vida Hispánica, 12(12), 10–14.

Díaz-Cintas, J. (1997). Un ejemplo de explotación de los medios audiovisuales en la didáctica de lenguas extranjeras. In M. 
Cuéllar (Ed.), Las nuevas tecnologías integradas en la programación didáctica de lenguas extranjeras (pp. 181–191). 
Universitat de Valencia.

Díaz-Cintas, J. (2012). Los subtítulos y la subtitulación en la clase de lengua extranjera. Abehache, 2(3), 95–104.

Fernández-Costales, A. (2021). Subtitling and dubbing as teaching resources in CLIL in Primary Education: The teachers’ 
perspective. Porta Linguarium, 35.

Fernández-Costales, A. (2017). Subtitling in CLIL: Promoting Bilingual Methodologies through Audiovisual Translation. In M. 
E. Gómez Parra & R. Johnstone (Eds.), Educación bilingüe: tendencias educativas y conceptos claves = Bilingual Education: 
Trends and Key Concepts (pp. 185–196). Ministerio de Educación, Cultura y Deporte. https://doi.org/10.4438/030-17-133-4

Frumuselu, A. D., de Maeyer, S., Donche, V., & Colon Plana, M. del M. G. (2015). Television series inside the EFL classroom: 
Bridging the gap between teaching and learning informal language through subtitles. Linguistics and Education. 
https://doi.org/10.1016/j.linged.2015.10.001



Ghia, E. (2012). The Impact of Translation Strategies on Subtitle Reading. Eye Tracking in Audiovisual Translation, 157–182. 
https://doi.org/10.4399/97888548491367

Gómez Pérez, M. C., & Roales Ruiz, A. (2011). El uso didáctico de la subtitulación en la clase de lengua C. In S. Roiss, C. Fortea
Gil, M. Á. Recio Ariza, B. Santana, P. Zimmermann, & I. Holl (Eds.), El las vertientes de la traducción e interpretación del/al 
alemán (pp. 201–212). Frank & Timme GmbH.

Holobow, N. E., Lambert, W. E., & Sayegh, L. (1984). Pairing script and dialogue: Combinations that show promise for second 
or foreign language learning. Language Learning, 34(4), 59–76. https://doi.org/10.1111/j.1467-1770.1984.tb00352.x

Incalcaterra McLoughlin, L. (2009). Inter-semiotic translation in foreign language acquisition: The case of subtitles. In A. Witte, 
T. Harden, & A. Ramos de Oliveira (Eds.), Translation in Second Language Learning and Teaching (pp. 227–244). Peter Lang.

Incalcaterra McLoughlin, L., & Lertola, J. (2016). Traduzione audiovisiva e consapevolezza pragmatica nella classe d’italiano
avanzata. In M. la Grassa & D. Troncarelli (Eds.), Orientarsi in rete. Didattica delle lingue e tecnologie digitali(pp. 244–264). 
Becarelli Edizioni.

Kantz, D. (2015). Multimodal Subtitling – A Medical perspective. In Y. Gambier, A. Caimi, & C. Mariotti (Eds.), Subtitles and 
Language Learning. Principles, Strategies and Practical Experiences (pp. 269–292). Peter Lang.

Lertola, J. (2012). The effect of subtitling task on vocabulary learning. In A. Pym & D. Orrego-Carmona (Eds.), Translation 
research projects 4 (pp. 61–70). Universitat Rovira i Virgili.

Lertola, J. (2016). Subtitling in language teaching: Suggestions for language teachers. In Y. Gambier, A. Caimi, & C. Mariotti
(Eds.), Subtitles and Language Learning (Issue January 2015, pp. 245–267). Peter Lang.

López Cirugeda, I., & Sánchez Ruiz, R. (2013). Subtitling as a didactic tool. A teacher training experience. Porta Linguarum, 20, 
45–62.

Romero, L., Torres-Hostench, O., Sokoli, S., Lupe, R., Olga, T.-H., & Stavroula, S. (2011). La subtitulación al servicio del 
aprendizaje de lenguas: el entorno LvS. Babel Revue Internationale de La Traduction International Journal of Translation, 
57(3), 305–323. https://doi.org/10.1017/CBO9781107415324.004



Sokoli, S. (2006). Learning via subtitling (LvS). A tool for the creation of foreign language learning activities based on film 
subtitling. Proceedings MuTra2006: Audiovisual Translation Scenarios, Baltova 1994, 66–73. 
http://www.euroconferences.info/proceedings/2006_Proceedings/2006_Sokoli_Stravoula.%0Dpdf

Sokoli, S. (2018). Exploring the possibilities of interactive audiovisual activities for language learning. Translation and 
Translanguaging in Multilingual Contexts, 1(1), 77–100. https://doi.org/https://doi.org/10.1075/ttmc.00005.sok

Sokoli, S., Zabalbeascoa, P., & Fountana, M. (2011). Subtitling Activities for Foreign Language Learning: What Learners and 
Teachers Think. In Laura Incalcaterra McLoughlin, M. Biscio, & M. Á. Ní Mhainnín (Eds.), Audiovisual Translation Subtitles and 
Subtitling. Theory and Practice (pp. 219–242). Peter Lang.

Talaván, N. (2006a). The Technique of Subtitling for Business English Communication. RLFE (Revista de Lenguas Para Fines 
Específicos), 11–12, 313–346.

Talaván, N. (2006b). Using subtitles to enhance foreign language learning. Porta Linguarum, 6, 41–52. 
http://www.ugr.es/~portalin/articulos/PL_numero6/talavan.pdf

Talaván, N. (2007). Learning Vocabulary through Authentic Video and Subtitles. TESOL-SPAIN Newsletter, 31, 5–8. 
https://www.researchgate.net/publication/235557228_Learning_Vocabulary_through_Authentic_Video_and_Subtitles

Talaván, N. (2010). Subtitling as a task and subtitles as support: Pedagogical applications. In J. Díaz-Cintas, J. Neves, & A. 
Matamala (Eds.), New Insights into Audiovisual Translation and Media Accessibility (pp. 1–15). Rodopi. 
http://www.nuigalway.ie/sub2learn/downloads/talavn_2010_subtiling_as_a_task_and_subtitles_as_a_support.pdf

Talaván, N. (2011). A quasi-experimental research project on subtitling and foreign language acquisition. In Laura Incalcaterra
McLoughlin, M. Biscio, & M. Á. Ní Mhainnín (Eds.), Subtitles and pubtitling. Theory and practice (pp. 197–218). Peter Lang.

Talaván, N. (2019a). Creative audiovisual translation applied to foreign language education: a preliminary approach. JAT, 
Journal of Audiovisual Translation, 2(1), in press. https://doi.org/10.4438/i19cee

https://www.researchgate.net/publication/235557228_Learning_Vocabulary_through_Authentic_Video_and_Subtitles
http://www.nuigalway.ie/sub2learn/downloads/talavn_2010_subtiling_as_a_task_and_subtitles_as_a_support.pdf


Talaván, N. (2019b). Using subtitles for the deaf and hard of hearing as an innovative pedagogical tool in 
the language class: International Journal of English Studies, 19(1), 21–40. 
https://doi.org/10.6018/ijes.338671

Talaván, N., & Rodríguez-Arancón, P. (2014). The use of interlingual subtitling to improve listening 
comprehension skills in advanced EFL students. In B. Garzelli & M. Baldo (Eds.), Subtitling and 
Intercultural Communication. European Languages and beyond (pp. 273–288). InterLinguistica ETS.

Tonin, R. (2013). Esperienze di fafansubbing nell’aula di traduzione multimediale: Aída, Lalola e ‘le altre’ 
sottotitolate in italiano. InTRAlinea, Special Is. 
http://www.intralinea.org/specials/article/esperienze_di_fansubbing_nellaula_di_traduzione_multimediale

Vanderplank, R. (1988). The value of teletext sub-titles in language learning. ELT Journal, 42(4), 272–
281. https://doi.org/10.1093/elt/42.4.272

Vanderplank, R. (2016). Captioned Media in Foreign Language Learning and Teaching. In Captioned Media 
in Foreign Language Learning and Teaching. Palgrave Macmillan. https://doi.org/10.1057/978-1-137-
50045-8

Wagener, D. (2006). Promoting independent learning skills using video on digital language laboratories. 
Computer Assisted Language Learning, 19(4–5), 279–286. https://doi.org/10.1080/09588220601043180

Williams, H., & Thorne, D. (2000). The value of teletext subtitling as a medium for language learning. 
System, 28(2), 217–228. https://doi.org/10.1016/S0346-251X(00)00008-7



➢Anca Daniela Frumuselu, PhD

➢Universitatea din Lleida, Spain

➢ancadaniela.frumuselu@udl.cat

➢Noa Talaván Zanón, PhD

➢Universitatea Nacional de Educación a Distancia, Madrid (UNED)

➢ntalavan@flog.uned.es

mailto:ancadaniela.frumuselu@udl.cat
mailto:ntalavan@flog.uned.es

	Slide 1: TRADUCEREA AUDIOVIZUALĂ CA INSTRUMENT DIDACTIC ÎN PROMOVAREA ACCESIBILITĂȚII, INCLUZIUNII ȘI A LIMBILOR STRĂINE  
	Slide 2: OUTLINE
	Slide 3: TRADUCEREA AUDIOVIZUALĂ DIDACTICĂ 
	Slide 4: TRADUCEREA AUDIOVIZUALĂ DIDACTICĂ 
	Slide 5:  
	Slide 6: TRADUCEREA AUDIOVIZUALĂ DIDACTICĂ 
	Slide 7: TRADUCEREA AUDIOVIZUALĂ DIDACTICĂ
	Slide 8: TRADILEX 
	Slide 9: TRADILEX 
	Slide 10: Didactic SDH
	Slide 11: Didactic SDH
	Slide 12: VIRTUAL PLATFORM TRADILEX
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19: CONCLUZII
	Slide 20: REFERINȚE
	Slide 21: REFERINȚE
	Slide 22: REFERINȚE
	Slide 23: REFERINȚE
	Slide 24: DATE DE CONTACT

